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Миливој Алановић. Записи из српске синтаксе: узајамне везе 
форме и значења. Нови Сад: Универзитет у Новом Саду – 

Филозофски факултет, 2020, стр. 350.

Своја вишегодишња проучавања односа форме, односно граматич-
ких облика, с једне стране, и значења језичких израза, с друге стране, 
представио је Миливој Алановић у монографији Записи из српске син-
таксе: узајамне везе форме и значења. Текстови настајали и објављивани 
од 2007. до 2019. године у којима се проблематизују различита питања из 
области синтаксе савременог српског језика смислено су окупљени у овој 
публикацији будући да их све попут лајтмотива повезује, како сам аутор 
наводи, једна јасна идеја: нераскидива веза граматике и лексике, одно-
сно „јединство лексикограматике“. Аутор, усредсређен на синтаксичку 
семантику, у својим текстовима који су за ову прилику прилагођени и 
често у значајној мери допуњени у складу са намером да се у обзир узму 
и нови, савремени погледи на постављена питања, успева да пратећи 
однос форме и значења укаже на неке од основних принципа на којима 
почива организација језичког система. 

Иако се ради о текстовима који су настајали независно један од 
другог, може се рећи да их повезује методолошки приступ и намера ау-
тора да посматране проблеме осветљава једновремено из различитих 
аспеката, из перспективе депеденцијалне граматике, конструкционе, 
когнитивне, као и функционалне граматике. Аутор истиче да је само на 
тај начин било могуће дати ваљане, релевантне одговоре на питања „о 
саставу какве структуре и хијерархијским односима унутар ње, затим о 
категоријалном или општем значењу дате граматичке форме, онда о за-
конитостима мишљења које изражава и, на крају, о месту унутар сродних 
комуникативних јединица које заузима“ (стр. 7–8).

Књигу чине следећи делови: Предговор (стр. 7–16); четири ве-
лике целине у којима су окупљени текстови према степену општости 
самих језичких проблема, идући од оних у којима се настоје осветли-
ти важни сегменти односа синтаксичког и семантичког плана језика 
(I. Ка јединству лексикограматике) (стр. 17–105), потом оних који се 
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баве одређеним деловима реченице, односно реченичним члановима (II. 
Значењски ресурси реченичних чланова) (стр. 107–243), затим следе тек-
стови везани за падежне форме и семантичке улоге њима исказане (III. 
Падежне форме и њихови значењски ресурси) (стр. 245–286), да би се 
у последњем поглављу аутор осврнуо на проблем кореференцијалности 
унутар реченичне структуре (IV. Значењске везе међу реченичним глано-
вима) (стр. 287–331); на самом крају налазе се Литература (стр. 333–347) 
и резиме на енглеском језику (349–350).

Први део књиге састоји се из четири текста: Интерфејс лексике и 
граматике: узрок слабљења граница међу језичким категоријама; Фор-
ма значења и значење форме: проблем интерпретације значења речени-
це и њених чланова; О комплементарности синтаксичких и семантичких 
јединица реченице; Утицај лексичке селекције на значењску структуру 
конструкције.

Други, најобимнији део, окупља шест текстова: Оглед о значењу 
граматичког субјекта; Објекат – од форме ка значењу, и обрнуто; 
Адвербијали – у светлу синтаксичких, семантичких и валенцијских 
критеријума класификације; Конструкциона стабилност (транс)
адвербијала; Начела структурне и семантичке организације глаголских 
перифраза; Функционална употреба речи: глаголи између лексичке и гра-
матичке службе.

У трећем поглављу налазе се три текста: Граматички оквири па-
дежне идентификације агенса; Један специфичан семантички тип 
аблативног генитива; Субјекатски локатив и локатив семантичког 
субјекта: сличности и разлике, предности и недостаци у класификацији.

Завршно, четврто поглавље чине, такође, три текста: Граматика 
синтаксичке кореференцијалности; Комуникативни и прагматички 
регулатори семантичке кореференцијалности; Принципи синтаксичке 
кореференцијалности осим-структура у српском језику. 

Оно што смо издвојили као битне карактеристике и специфично-
сти читаве књиге сублимирано је већ у првом тексту Интерфејс лекси-
ке и граматике: узрок слабљења граница међу језичким категоријама. 
У њему Миливој Алановић даје модел анализе која подразумева 
укључивање најмање три перспективе: конституентско-депеденцијалне 
(пружа увид у граматичку организацију реченице), функционално-семан-
тичке (ова врста анализе показује пропозиционалну структуру реченице) 
и комуникативне (анализа која се односи на промене у информативној 
структури реченице). Захваљујући оваквом приступу аутор успева да 
покаже да варијанте у употреби језичких форми при исказивању истог 
садржаја заправо јесу резултат субјективног поимања стварности одно-
сно сегментације стварности од стране говорника.
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 У тексту Форма значења и значење форме: проблем интерпретације 
значења реченице и њених чланова аутор, полазећи од теоријских постав-
ки функционалне, депеденцијалне и конструкционе граматике, указује 
на чињеницу да иста граматичка форма може имати различита значења, 
али и да исто значење може добити различите форме. Тако се пода-
так о предикацији може изместити из позиције предиката реченице на 
позицију субјекта, објекта или пак адвербијала, односно адвербијалног 
детерминатора (Ухватила их је паника; Потпуно је изгубио сваку наду; 
Упали су у велике дугове), а до таквих померања долази и када је у питању 
измештање податка о агенсу или носиоцу процеса из позиције граматич-
ког субјекта, измештање податка о пацијенсу из позиције објекта или пак 
о транспозицији адвербијалних у неадвербијална значења на позицији 
адвербијалног детерминатора, као у примерима типа У мени још живи 
ова слика; Он у томе види решење; Пред нама су бројни проблеми; Ба-
цио је око на ова кола и сл.

Свакако најобимнији рад објављен у овој књизи, О комплементар-
ности синтаксичких и семантичких јединица реченице, такође указује 
на то да један реченични члан може имати различите семантичке улоге, 
и обрнуто, да иста семантичка улога може бити изражена различитим 
реченичним члановима. У својој анализи Алановић долази до закључка 
да околност у којој постоје напоредне језичке форме не имплицира да су 
те форме нужно синонимичне, чиме се потврђује нераскидива повеза-
ност синтаксе, семантике и прагматике, будући да избор језичке форме 
није условљен само њеним значењем већ и прагматичким параметрима 
релевантним у конкретној ситуацији.

Слéдећи интегришућу идеју ове књиге о континууму који чине 
лексика и граматика, Алановић у тексту Утицај лексичке селекције на 
значењску структуру конструкције своју пажњу усмерава управо на 
прелазни појас између ова два нивоа језика у покушају да покаже ко-
лико значење посматраних конструкција, тачније реченичних структура 
и њених делова, зависи од селекције и распореда лексичких јединица, 
на шта јасно упућују полисемија и метафоризација граматичких израза. 
Аутор закључује да се варијантност конструкционог значења постиже 
једним или чешће здруженим лексичко-граматичким механизмима: (а) 
номинализацијом пропозиционог предиката, (б) слабљењем лексичког 
значења финитума, (в) увођењем операторских речи, и (г) атипичним 
распоредом пропозиционих чланова. 

У другом делу књиге који је аутор насловио Значењски ресурси 
реченичних чланова разматрана су питања семантичке интерпретације 
појмова у позицијама: граматичког субјекта (У тексту Оглед о значењу 
граматичког субјекта Алановић полази од три параметра: лексичкосе-
мантичких обележја управног глагола или предиката, лексичкосемантич-
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ких обележја именице у субјекатској позицији, граматичких образаца у 
које је субјекат интегрисан, и показује да се осим два основна значења, 
субјекта и објекта, у овој позицији могу наћи различита околносна 
значења – значење места, времена, узрока, последице, услова, начина, 
предикативности, модалности и квалификативности: Воз је место сус-
рета два странца; То је време сурових обичаја; Душа је узрок жалости 
у животу; а сам штрајк је последица стања у култури из претходних 
година; усвајање принципа толеранције је услов слободног цивилизо-
ваног живота; Филозофија је начин да се ти антагонизми помире без 
физичког убијања; Последњих година расте интересовање за професију 
васпитачица; Зато је изостала могућност да чујемо њихове утиске о 
тријумфу у Новом Саду); објекта (Текст Објекат – од форме ка значењу, 
и обрнуто за свој основни циљ има утврђивање међузависности струк-
турних образаца и семантичких ликова објекта, при чему се као неопход-
на наметнула дистинкција између синтаксичког и семантичког објекта. 
Аутор анализира ситуације када се на објекатској позицији налазе ак-
танти са необјекатским значењима, на пример у реченици: Поновo смо 
наишли на неопходну ледену препреку која нас је приморала да се вра-
тимо, субјекат има улогу ситуационог каузатора, док објекат постаје 
једини агенс. Са друге стране, посматране су ситуације у којима се по-
датак о објекатском значењу налази изван позиције директног објекта и 
то када је активиран процес номинализације: продаја цигарета, његово 
убиство нас је много потресло, или пак процес метафоризације: ски-
нути са некога одговорност, Црква високо цени монаштво и види у 
њему пут спасења изабраних душа. Читав оглед омогућио је аутору да 
у самом односу једног реченичног члана и његових семантичких ликова 
истакне садејство формалнограматичких, семантичких и прагматокому-
никативних категорија); адвербијала (У тексту Адвербијали – у светлу 
синтаксичних, семантичких и валенцијских критеријума класификације 
Алановић најпре издваја типолошке одлике адвербијала закључујући да 
се они, као зависни чланови, у реченици или синтагми везују уз глагол, 
те да се ради о, по правилу, факултативним члановима, иако, уколико то 
захтева лексичка семантика глагола, они могу бити обавезни чланови. 
Потом, упућује на Тенијерово одређење адвербијала као сирконстаната 
који представљају околности под којима се одвија радња означена глаго-
лом, и да се напослетку може говорити о удаљавању од основног окол-
носног значења код идиоматизованих структура насталих као појмовне 
метафоре и метонимије. Други део рада посвећен је анализи валенцијског 
статуса адвербијала, и у том смислу, инсистирању на начелима формалне 
специфичности (ФОСП) и синтаксичке обавезности (СИНТО) као неоп-
ходним за прављење разлике између адвербијала у функцији допуне или 
пак додатка / одредби. Надовезујући се на овај текст, Алановић у наред-
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ном тексту Конструкциона стабилност (транс)адвербијала испитује 
адвербијалне форме без адвербијалног значења и истиче да су ове форме 
заправо значењски регулатори конструкције, што им обезбеђује стабилну 
форму у самој конструкцији. У питању су трансадвербијали типа: дошао 
је до новог открића, изашао је с новим предлогом, испао је из форме и 
сл.); глаголских перифраза (У тексту Начела структурне и семантичке 
организације глаголских перифраза аутор проблематизује сам појам гла-
голске перифразе из перспективе србистичке лингвистичке традиције, 
представља структурно-семантичку организацију глаголских перифра-
за и семантичке односе унутар ових предикатских структура, при чему 
посебну пажњу посвећује функционалним глаголима дати и добити и 
показује како формално иста предикатска структура може имати разли-
чита пропозициона значења, у чему кључну улогу имају девербативне 
именице. Тако појам у позицији субјекта реченице уз перифразе типа до-
бити дозволу / овлашћење / пристанак / помоћ / сагласност / задужење 
и сл. има семантичку улогу адресата или објекта каузације, док у периф-
разама типа добити вест / изјаву / информацију / одговор / признање / 
саопштење и сл. субјекат има улогу примаоца информације. У шестом 
тексту насловљеном као Функционална употреба речи: глаголи између 
лексичке и граматичке службе аутор истиче потребу за успостављањем 
јасне разлике између лексичке, граматичке и функционалне употребе 
речи. Ваља овом приликом истаћи прецизно изведену анализу граматич-
ких и семантичких карактеристика функционалних глагола као делова 
перифрастичних предикација. Чињеница да управо функционални гла-
голи уносе разлику у значењу међу перифрастичним предикатима који 
имају у својој семантичкој бази исти пропозициони предикат ‘разговара-
ти’ потврђује тезу да се не ради о синсемантичним глаголима: задубити 
се / кренути / ступити / убацити се / ући / увући / укључити се / умеша-
ти се / упасти / уплести се / упустити се у разговор. Ови глаголи могу 
учествовати у различитим граматичким трансформацијама типа Анализа 
је спроведена, када се мења глаголска дијатеза из активне у пасивну).

Трећи део књиге обухвата текстове везане за падежну проблематику 
и питања повезивања одређених семантичких типова са одговарајућим 
падежним конструкцијама. Најпре аутор анализира могућности 
исказивања агенса различитим падежним формама које се у реченици 
појављују у функцији: граматичког субјекта (Марко лежи на кревету), 
граматичког објекта (Надам се Марку, Интересују ме ваши односи, 
Марко га је зближио са Аном и сл.), у функцији агентивне допуне (Саз-
нао сам ову новост од пријатеља, Пије ми се сок, На њој је та одлу-
ка и сл.), атрибута (Марков долазак, долазак госта), затим у функцији 
адвербијала (У Влади тврде да не знају за овај проблем, Љубав се ро-
дила између њих двоје и сл.) или као коагентивне форме (Отишла је у 
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пратњи своје пријатељице, Пошао је без мене на пут и сл.). Текст Гра-
матички оквири падежне идентификације агенса показује улогу синтак-
сичке организације реченице, процеса номинализације, успостављања 
метонимијских односа, као и одређених прагматичких параметара, у 
смештању податка о агенсу у сваку од реченичних позиција, изузимајући 
позицију простог глаголског предиката. У другом тексту овог дела књиге 
у фокусу је конструкција аблативног генитива употребљена уз каузатив-
не глаголе типа заштитити, одвратити, одговорити и сл. Посматрана 
је синтаксичка и семантичка валентност ових глагола како би се напо-
слетку издвојиле семантичке и синтаксичке особености аблативног ге-
нитива. Ова предлошко-падежна конструкција има значење напуштања, 
удаљавања или одвајања од неке радње што доводи до њеног престанка, 
привременог прекида, одгађања или поништавања њених ефеката (зад-
ржати од учења, одговорити од пута, одвратити од таквих састана-
ка итд.). Текст Субјекатски локатив и локатив семантичког субјекта: 
сличности и разлике, предности и недостаци у класификацији критички 
је осврт Миливоја Алановића на обраду падежних значења у србистици. 
На примеру субјекатског локатива аутор указује на проблеме трансфор-
мационе методе у анализи значења падежа, тачније семантичких улога. 

Четврто поглавље књиге отвара текст Граматика синтаксичке 
кореференцијалности, у којем аутор настоји издвојити правила, граматич-
ке механизме успостављања кореференцијалних веза међу синтаксичким 
јединицама. Полазећи од принципа депеденцијалне граматике, анализи-
ра осим-структуре којима се изражава комитативност и ексцептивност, 
образлажући то чињеницом да ове форме „омогућавају укључивање син-
таксичких кореферената свих зависних чланова реченице“ (291) (Осим 
Биљане, на прослави је била и Ана – косубјекат; Осим Биљане, никога 
више нисам видео – кообјекат; Осим у петак, видели смо се и у субо-
ту – коадвербијал итд.). Спроведена анализа, наводи аутор, потврђује да 
форма језичких јединица зависи од њихове позиције, функције у рече-
ници (за граматички субјекат и директан објекат), лексичкосемантичких 
обележја регенса (за логички субјекат, индиректан објекат и предикатив), 
или од самог значења (за адвербијале), што у крајњем подразумева да 
се синтаксичка кореференцијалност успоставља на основу структурне, 
формалне или значењске условљености или зависности.

Други текст, Комуникативни и прагматички регулатори семан-
тичке кореференцијалности, надовезује се на претходни. Сада су у фо-
кусу комуникативно-прагматички аспети кореференцијалности. Како 
однос кореференцијалности подразумева хијерархизацију реченичних 
конституената који имају исту функцију и исту семантичку улогу, аутора 
наводи на закључак да се то може сматрати резултатом перспективе из 
које се сагледава неки догађај, односно различитим комуникативним на-
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мерама говорног лица, те да се у бављењима овим проблемом у обзир 
морају узимати и комуникативни и прагматички чиниоци.

У последњем тексту овог поглавља, а уједно и читаве књиге, Прин-
ципи синтаксичке кореференцијалности осим-структура у српском 
језику, аутор издваја граматичке обрасце у којима се појављују осим-
структуре, потом и семантичке оквире који подразумевају два супрот-
на значења, изузимање (ексцептивност) и додавање (комитативност). 
Сами структурни обрасци могу се поделити на три типа: 1) рекцијска 
конструкција осим + генитив, 2) редукована ексцептивна осим што-
реченица, аналитичка структура осим + прилог / прилошка реченица / 
(предлошко-)падежна конструкција и сл. 3) зависна ексцептивна речени-
ца уведена везником осим што као синтаксички прототип.

На самом крају, можемо рећи да монографија Записи из српске син-
таксе: узајамне везе форме и значења има своје место у нашој науци о 
језику не само због релевантности основне теме која повезује све тексто-
ве у јединствену целину већ и због методолошког поступка заснованог 
на савременим приступима који у анализи језичких јединица на синтак-
сичко-семантичком плану, као неизоставне, узимају у обзир и различите 
когнитивне и прагматичке параметре. Сложићемо се са речима аутора, 
који настанак ове монографије види вишеструко корисним јер „она пру-
жа поуздан увид у научни профил истраживача, што није неважан за-
датак, и друго, она у саму жижу лингвистичке пажње ставља значење, 
смисао и комуникативне ефекте различитих језичких израза, користећи 
се притом обилато решењима неких од најутицајнијих лингвистичких 
праваца данас“ (стр. 16).
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